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      Seznam postav


      Magdalena Bernaborgová-Halleholmová:


      Hlava rodu Halleholmů. Dlouholetá sokyně Amélie Lindegrenové, která byla hlavní iniciátorkou šedesát let trvajícího sporu mezi Lindegrenovými aHalleholmovými. Nyní již vyrovnanější ausilující onápravu. Žije vBernaborgské budově ve Stockholmu.


      Markus Halleholm*:


      Její slabošský manžel. Vmládí miloval svou sestřenici Amélii, pak ji zradil.


      Désirée Halleholmová:


      Jediné dítě Magdaleny Bernaborgové-Halleholmové. Dědička Bernaborgského bohatství. Předsedkyně výboru pro výběr prostředků vHalleholmské nemocnici. Žije ve vile Halleholm.


      Ulrik Halleholm*:


      Bývalý výkonný ředitel podniku Halleholm AB. Přijal příjmení Halleholm, když se přiženil do rodiny.


      Reuben Halleholm:


      Nejstarší dítě Désirée aUlrika Halleholmových. Nemilosrdný výkonný ředitel podniku Halleholm AB. Oddaný manžel aotec. Lovisin úhlavní nepřítel. Žije na zámečku Halleholm.


      Ellen Halleholmová:


      Jeho překvapivě úžasná americká manželka.


      Lydia aLyon Halleholmovi:


      Jejich absolutně rozkošná dvojčata.


      Axel Halleholm:


      Druhorozené dítě Désirée aUlrika Halleholmových. Atraktivní auznávaný dětský onkolog. Lovisin přítel.


      Julie Halleholmová:


      Nejmladší dítě Désirée aUlrika Halleholmových. Stejně spořádaná jako její bratr Axel. Sní otom, že si jednou otevře vlastní módní salon.


      Elin Halleholmová*:


      Matka Amélie. Bývalá hospodyně vDunlidenu. Otce Amélie si nakonec vzala nedlouho před tím, než zemřel.


      Rebecca Landbergová:


      Lovisina nejlepší kamarádka, původem Kanaďanka. Uznávaná lékařka novorozeneckého oddělení.


      Amélie Lindegrenová*:


      Nemanželské dítě Halleholmů. Ve 40. letech byla proslulou švadlenou. Později navrhovala kostýmy vKrálovské opeře.


      Johan Lindegren*:


      Její manžel. Původní alegendární majitel Pekárny.


      Olle Lindegren:


      Syn Amélie aJohana. Majitel firmy Lindegrens Bygg AB. Známý stavitel aoddaný manžel aotec. Žije vHalleholmu Jih.


      Birgitta Lindegrenová:


      Jeho manželka. Spolehlivá hlava rodiny aslušný člověk.


      Johanna Lindegrenová-Jenkinsová:


      Nejstarší dcera Olleho aBirgitty. Flétnistka vNew Yorku. Prchla do USA, když její sestra zemřela.


      Cecílie Lindegrenová*:


      Druhorozená dcera Olleho aBirgitty. Talentovaná baletka. Zemřela na leukémii ve věku 13 let.


      Lovisa Lindegrenová:


      Nejmladší dcera Olleho aBirgitty. Dřív pořádné číslo, nyní úspěšná pekařka. Vlastní Pekárnu. Miluje Axela.


      Liv Nilssonová:


      Eso mezi architekty. Nepoleví, dokud nezíská, co chce. Včetně Axela.


      Greta Olssonová:


      Nejlepší kamarádka Amélie po celých sedmdesát let. Nadaná květinářka. Ještě nadanější drbna. Žije na náměstí nad květinářstvím.


      Mikael Olsson:


      Její syn, který nyní provozuje květinářství.


      Sebbe Olsson:


      Vnuk Grety apřítel Tildy. Pracuje pro firmu Lindegrens Bygg AB.


      Oliver Rönngren:


      Novinář afotograf vHalleholmském týdeníku.


      Simone Saundersová:


      Britská hostinská vrestauraci Uppin Arms. Přímočará, dobrosrdečná parťačka.


      Henrik:


      Její partner. Oblíbený hostinský anadšenec do všeho kolem aut.


      Hans Stolt:


      Správce na Granbergetském panství.


      Agneta Stoltová:


      Jeho manželka.


      Algot Svensson:


      Bývalý dvorní zahradník na zámečku Halleholm, který rozumí rostlinám jako nikdo jiný. Gretin dlouholetý přítel. Oddaný příznivec Lovisy aPekárny. Žije vchatce na severním poloostrově.


      Peter Svensson:


      Jeho syn. Žije vSydney vAustrálii.


      Caroline Svenssonová:


      Algotova vnučka. Žije vSydney vAustrálii.


      Nina:


      Nejlepší kamarádka Cecílie Lindegrenové.


      Starý Tom:


      Algotův kamarád. Vášnivý čtenář. Žije vdomově důchodců.


      Paolo:


      Provozuje kavárnu vHalleholmské nemocnici.


      Tilda:


      Lovisina nádherná pomocnice aoddaná fanynka. Stálí zákazníci Pekárny ji zbožňují. Sní otom, že se stane pekařkou.


      Viktor:


      Tildin bratr. Trpí dyslexií aochromující stydlivostí, ale našel svůj skrytý talent: pečení chleba.


      Zvířata


      Krasavec:


      Lovisina norská lesní kočka. Místní darebný kocour, který vládne vsalonku Pekárny. Akrade skořicové šneky.


      César:


      Algotův zrzavý kocour.


      Nelson:


      Reubenův čokoládově hnědý labrador.


      *Opustili nás, ale vnašich srdcích žijí dál.
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    První kapitola


    Halleholm, říjen 2010


    Lovisa Lindegrenová pozvedla sklenici šumivé zelené tekutiny směrem kčarodějnici stojící za svíčkami osvíceným barem vUppin Arms, oblíbeném britském podniku vsrdci Halleholmu, malého pobřežního městečka zasazeného mezi dvěma poloostrovy asi čtyřicet kilometrů severně od Stockholmu. „Dokonalé,“ pronesla neslyšně.


    Anglická hostinská Simone Saundersová roztáhla své začerněné zuby do zlověstného úšklebku.


    Lovisa se ve svém kostýmu dýně zachvěla radostí. Zbožňovala všechny svátky: Halloween, svátek svaté Lucie, Vánoce, Silvestr, Velikonoce, filipojakubskou isvatojánskou noc. Po pravdě řečeno, byla ráda za každou příležitost, kdy se mohli lidé sejít, jíst, pít aveselit se. Apřesto… Rozhlédla se po místnosti. Dokonce iteď, když ji obklopovala hřejivá známost jejího rodného města, ji přepadl tíživý pocit usrdce, jakmile si vzpomněla na Cecílii, rodinnou princeznu večírků, která žila pro tanec apěkné baletní sukénky ajejíž blond vlasy zmizely těsně zdohledu vždy vtu chvíli, kdy se Lovisa otočila, aby se přesvědčila, zda skutečně právě zahlédla svou starší sestru, jak se žene přes halleholmské náměstí oblečená vdlouhém černém plášti ašpičatých botách. Což bylo samo osobě šílené. Pokud věděla, Cecílie nikdy žádný takový plášť neměla.


    Aprávě vtomto ročním období, kdy se Halloween pomalu překláněl vpředvečer Všech svatých azávoj mezi živými amrtvými se podivně ztenčil, nabýval pocit Cecíliiny přítomnosti na síle, stejně jako rána plná zklamání, zákonitě následující po přívalu iracionální naděje. Lovisa nacvičenou silou vůle potlačila vlnu bezútěšnosti, která hrozila, že ji pošle do spirály depresivních nálad. Obrátila pozornost zpátky ke svým kamarádkám.


    Julie Halleholmová, jediná dcera prominentní rodiny Halleholmových apraprapravnučka Lovisina praprapradědečka, byla oděná vručně šitém, zářivém kostýmu čarodějnice sokázalým modrým perem připevněným na klobouku. Vytáhla lékořicovou tyčinku zčerného košíčku sčokoládovou posypkou amarcipánovým zdobením, vložila si ji do úst aolízla si zprstů polevu ztmavé čokolády. „Tyhle pavoučí košíčky jsou vynikající. Nikdy předtím jsem neměla piškot zlékořice!“ zakřičela, aby ji bylo slyšet přes znělku Krotitelů duchů řvoucí zblízkého reproduktoru.


    „Ani já,“ souhlasila Lovisa. „Musely jsme docela experimentovat, než jsme našly ten správný poměr.“


    „Dneska odpoledne jsem se stavila dole vPekárně,“ pověděla Julie postavě sděsivě bílou tváří atělem pokrytým obvazy. „Lovisa vězela až po krk vnohou, křídlech aočích. Vypadalo to tam jako nějaká Frankensteinova strašidelná továrna na části těla. Vlastně mě udivuje, že se jí to podařilo stihnout.“


    Mumie, která za normálních okolností vystupovala jako doktor Axel Halleholm, si dopřála doušek světélkující Bloody Mary apobaveně pozvedla obočí směrem ke své sestře. „Divím se, že vůbec stíháš svou práci. Připadá mi, že vPekárně trávíš stejně času jako usebe vsalonu.“


    „Je to náročné,“ povzdechla si Julie vpředstíraném zoufalství. „Ale když se mi tam přes podlahu neustále linou tak neodolatelné vůně, co mám dělat? Trpím neustálým strachem, že změřím klientku, která pak skočí dolů kLovise abude mít vpase odva centimetry navíc, než vůbec vyjde zbudovy.“


    „Velice vtipné!“ prohodila Lovisa. „Od tvých rtů kmé pokladně. Ale nemůžu si stěžovat.“ Zakývala prstem. „Od té doby, co jsme znovu otevřeli arozneslo se, že máme imini knihovnu, se Pekárna proměnila vněco jako mekku pro starší lidi. Čím dál víc si jich chodí půjčovat nebo vracet knihy avždycky se zdrží na kafe azákusek. No, azrovna když se začnou vracet domů, tak dorazí matky smalými dětmi. Nemůžu uvěřit, kolik se toho za ty dva týdny stalo.“


    Axel ji objal kolem ramen alíbnul ji do vlasů. „Ajá bych nemohl být pyšnější. Vyzvedla jsi dneska tu dodávku?“


    „Až vpondělí. Je to sice rachotina, ale bude stačit, než si našetřím na něco pořádného.“


    „Už jsem ti to říkal, ale ještě to zopakuju. Jestli potřebuješ lepší auto, rád ti přispěju.“


    „To jsi hrozně hodný, Axeli, ale nejdřív práce, potom zábava. Zbyly mi nějaké peníze znájmu, který mi Magdalena zaplatila za Juliin ateliér. Naštěstí ten nájem uhradila na celý rok dopředu, jinak bych si tu dodávku nemohla dovolit. Ty peníze byly dar znebes.“


    „Babička vás chtěla nenápadně přinutit, abyste se spolu naučily vycházet,“ dodal Axel pobaveně.


    Lovisa ho dloubla do žeber. Axel si zkrátka nedokázal odpustit narážku na šedesát let táhnoucí se hořký spor mezi jejich babičkami, Amélií Lindegrenovou aMagdalenou Bernaborgovou-Halleholmovou, jenž započal smrtí dítěte azkrachovalým podnikáním. Nově uzavřené příměří mezi jejich vnoučaty – zejména mezi Lovisou aAxelovým starším bratrem Reubenem – trvalo zatím jen dva měsíce. Ale Lovisa stále Reubenovi nevěřila, ani co by se za nehet vešlo.


    Lovisa se rozhodla přesunout konverzaci zpět na bezpečnější půdu. „Ta dodávka bude stát za každou korunu. Od pondělí budeme do Halleholmské nemocnice dodávat osm set skořicových šneků týdně anavíc už přijímáme objednávky na Vánoce.“


    Axel ji objal ještě pevněji apřitiskl si ji ksobě. „Tvoje Pekárna si znovu získává reputaci nejlepší kavárny ve městě.“


    Objala ho jednou rukou okolo krku apřitáhla si ho ksobě, aby ho mohla políbit.


    „No tak, to si nechte na doma,“ zabručela Julie.


    Lovisa zatleskala. „Na Vánoce se těším jako malá. Chci opékat kaštany na otevřeném ohni acítit, jak mě do tváře štípe mráz. Minulý rok vLondýně jsem si užila tak akorát pochybného ústředního topení amrholení.“ Při té vzpomínce se zachvěla.


    „To by neměl být problém,“ usmál se Axel. Ukázal ovázaným prstem na dva černé démony se šílenými neonovými tvářemi stojící udveří. „Nejsou to náhodou vaši?“


    Lovisa se zvedla na špičky, aby viděla přes ostatní hosty. „Jo, to jsou oni. Můžeš na ně mávnout? Vysokou mumii určitě nepřehlédnou.“


    Axel pokynul směrem kdémonům apotom sklopil zrak dolů na svůj kostým. „Jsem na sebe docela hrdý. Zabralo mi to asi deset minut. Nebyl jsem si jistý, jestli se sem znemocnice stihnu dostat včas. Ale předem ti oznamuju, že jakmile mnou projde tohle červené pití, budu potřebovat tvou pomoc. Už jsem totiž nestihl vymyslet, jak… ehm… jak vyřeším, až si budu muset odskočit.“


    Dívky se hlasitě rozesmály.


    Lovisa si otřela oči. „Aty se divíš, proč tě miluju.“ Sama se tomu však nikdy nedivila. Od chvíle, kdy si dovolila doktora Axela Halleholma milovat, byl jejich vztah silnější každým dnem.


    „Proč bych se divil?“ řekl apřitom se zazubil stejným nenuceným úsměvem, kterým dokázal upokojit isvé dětské pacienty. Jeho světlé blond vlasy zářily ve světle svíček jako svatozář.


    Lovisino srdce vzplanulo jako plamen zažehnutý láskou. „Tohle vychloubání tě bude stát další pusu.“


    Axel bez otálení splatil svůj dluh.


    Julie se natáhla po tácku sčokoládovými netopýry. Ukousla špičku křídla apolkla. „Myslela jsem si, že touhle dobou tady už bude máma. Slíbila mi, že se to pokusí stihnout. Pořád jí opakuju, že musí být společenštější, afakt jsem si myslela, že dneska večer přijde. Ještě minulý týden tvrdila, že dorazí. Dokonce jsem jí vyrobila kostým čarodějnice zEndoru.“


    Lovisa se zachichotala při představě vždy upravené aponěkud rezervované Désirée Halleholmové oblečené vhrachově zelené afialové barvě. Vtom jí přejel mráz po zádech. Napřímila se, načež se otočila azamžourala svýma medově oříškovýma očima, aby zjistila, čí pohled na sobě cítí.


    Axel sledoval, kam se dívá. „Co se děje, drahoušku?“


    „Zdálo se mi…“ Pak se přinutila nasadit široký úsměv. „Ne, to nic.“ Nic, jako vždy. Proč tedy nedokáže dostat zhlavy ten tísnivý pocit Cecíliiny přítomnosti příčící se zdravému rozumu? „Ahoj, mami.“


    Birgitta Lindegrenová si sundala halloweenskou masku apolíbila svou dceru. „Je tady hlava na hlavě. Ráda tě vidím, Axeli. Atebe taky, Julie, drahoušku. Jsi ta nejstylovější čarodějnice široko daleko. Doufala jsem, že bys mi mohla ušít nějaké šik šaty. Koncem příštího měsíce odjíždím do New Yorku.“


    Julie zrůžověla. „Páni. No samozřejmě. Dám vám slevu ze známosti.“


    Lovisa ucítila bodnutí viny. Celé roky pohrdala Juliinou arogancí anepřátelstvím, aniž by si uvědomila, že jsou pouhým brněním, kterým si kompenzuje nedostatek sebevědomí ahluboce zakořeněnou nejistotu. Lovisa věděla, jaké to je pochybovat sama osobě. Dokud jí nebyla diagnostikována dyslexie, byla přesvědčená, že je naprosto kničemu, araději neustále dělala šašky, aby své nedostatky skryla. Nyní znala líp nejen sebe, ale taky Julii. Anavíc věděla, že hluboce zakořeněné dětské pochybnosti člověka nikdy úplně neopustí.


    Šklebící se démon podal její matce podivný modrý nápoj.


    „Díky. Snad mě to nezabije.“ Birgitta nakoukla do sklenice. „Co to je?“


    Olle Lindegren vykoukl zpod své kápě. „To kdybych věděl. Ale Simone mě ujistila, že ti to bude chutnat.“ Zakousl se do kyprého oranžového košíčku se dvěma čokoládovými zuby azelenou marcipánovou stopkou. Slehce vyděšeným pohledem spolkl měkký piškot auznale pokývl směrem ke své dceři. „Dýně. Je to vynikající.“


    „Díky, tati. Dneska jsme prodali stovky dortů akošíčků shalloweenskou tématikou. Myslím, že většina lidí letos slaví oden dřív, protože je sobota, ale na zítřek mám objednávky na dalších jedenáct strašidelných koláčů.“


    „To je dobře. Nějaké peníze navíc se ti budou hodit, abys přečkala leden. Všichni budou držet dietu anebudou chtít utrácet. Ve stavebnictví je to stejné. Každý chce, aby bylo všechno hotové do Vánoc, ale vlednu nemám do čeho píchnout.“


    „Doufám, že si teď vydělám dost na to, abych to nemusela řešit. Vbance jsou se mnou spokojení ajá si taky věřím.“


    Birgitta pohladila Lovisu po tváři. „Hlavně buď opatrná.“


    „Budu. Upřímně jsem si myslela, že do srpna zkrachuju.“


    Po jejích slovech zavládlo mezi přítomnými ticho.


    Lovisa rozhodila rukama. „Já vím, mysleli jste si to všichni. Ale od teďka půjde všechno jako po másle. Ovšem bude to tvrdá práce.“


    „Na to bychom si měli připít,“ prohlásil Axel. „Na tvrdou práci, hladký průběh… aoptimismus.“


    Lovisa se na něj usmála. „Ale, pane Halleholme, vždyť mám úžasného nápadníka avzkvétající podnik. Co by se mohlo pokazit?“

  


  
    Druhá kapitola


    Chladná noc pomalu přecházela vmrazivou. Lovisa sAxelem ruku vruce pospíchali domů přes zkřehlé podzimní listí na halleholmském náměstí srukama pevně zastrčenýma do kapes bund.


    Lovisa se nadechla. „Miluju vůni podzimních nocí. Řekla bych, že už je načase vytáhnout teplejší bundy arukavice.“


    Axelovo obočí zmizelo pod okrajem čepice. „Netušil jsem, že podzimní noci mají svou specifickou vůni.“


    Lovisa po něm střelila pohledem. „Samozřejmě že mají. Jsou čisté asvěží se špetkou dokonalosti, protože víš, že se blíží Vánoce.“


    Axel se zhluboka nadechl. „Anavíc se líp dýchá.“


    „To taky.“


    

    



    Konec ukázky
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efforts of academic and linguistic communities, and to provide a free and

open framework in which fonts may be shared and improved in partnership

with others.



The OFL allows the licensed fonts to be used, studied, modified and

redistributed freely as long as they are not sold by themselves. The

fonts, including any derivative works, can be bundled, embedded, 

redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining

a copy of the Font Software, to use, study, copy, merge, embed, modify,

redistribute, and sell modified and unmodified copies of the Font

Software, subject to the following conditions:



1) Neither the Font Software nor any of its individual components,

in Original or Modified Versions, may be sold by itself.



2) Original or Modified Versions of the Font Software may be bundled,

redistributed and/or sold with any software, provided that each copy

contains the above copyright notice and this license. These can be

included either as stand-alone text files, human-readable headers or

in the appropriate machine-readable metadata fields within text or

binary files as long as those fields can be easily viewed by the user.



3) No Modified Version of the Font Software may use the Reserved Font

Name(s) unless explicit written permission is granted by the corresponding

Copyright Holder. This restriction only applies to the primary font name as

presented to the users.



4) The name(s) of the Copyright Holder(s) or the Author(s) of the Font

Software shall not be used to promote, endorse or advertise any

Modified Version, except to acknowledge the contribution(s) of the

Copyright Holder(s) and the Author(s) or with their explicit written

permission.



5) The Font Software, modified or unmodified, in part or in whole,

must be distributed entirely under this license, and must not be

distributed under any other license. The requirement for fonts to

remain under this license does not apply to any document created

using the Font Software.



TERMINATION

This license becomes null and void if any of the above conditions are

not met.



DISCLAIMER

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,

EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT

OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL THE

COPYRIGHT HOLDER BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,

INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL

DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING

FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM

OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.
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